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In his recent Glastenbury the History of a Vermont Ghost Town, Tyler 
Resch has given us a vivid and fast-moving account of an area that has always 
seemed vast, remote and somewhat mysterious to most of us. Artfully sup-
ported by an impressive variety of pictures and maps, the text itself incor-
porates numerous and appropriate excerpts from other sources to make the 
reading a lively, almost conversational, experience. 

Reaching briefly back to King Charles II and the naming of New York 
and then to the dealings of Governor Benning Wentworth, Resch skillfully 
reveals how they, along with the disruptive uncertainties of the French and 
Indian Wars, the American Revolution, and Vermont’s independence and 
early statehood, all impacted upon what might otherwise have been a more 
orderly settlement and development of this rugged, untamed wilderness in 
southern Vermont.

Especially refreshing is the book’s unwavering adherence to its subject. 
Whether describing the complexities of post Civil War charcoal produc-
tion in South Glastenbury, or pondering the distant origins of the moss-

covered cairns found at the crest 
of Glastenbury Mountain, or 
detailing the land interests of 
the McCulloughs, or the Ster-
bas, or the Mallorys, or any of 
the town’s other prominent fig-
ures, it maintains a scrupulous 
objectivity. The shooting, per-
haps murder, of John Harbour 
and the later disappearances of 
Middie Rivers and Paula Wel-
don remain just what they have 
been and perhaps always will be: 
long-unsolved mysteries.

Neither does the author fall 
back on superstition nor turn to 
the supernatural (as have many 
before him to explain the disap-
pearances) in telling his story. 

Glastenbury: the History of a Vermont 
Ghost Town
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ence between a true “f ” and a double “s,” the original word or meaning can 
become distorted or misread (The primary difference in the direction of the 
lower loop).3

On December 12, 1769, Cadwallader Colden, Lieutenant Governor 
of New York, signed a proclamation to seize James Breckenridge and others 
“for riotously obstructing the partition of Wallumschaik Patent,” an area just 
north of the Hoosick Patent that was granted in 1688.4 The Wallumschaik 
Patent covered an area of 12,000 acres that extended from New York into 
the area some considered Vermont. Geographically the grant ran about three 
miles through the southwest corner of Shaftsbury, Vermont, into the town 
of Bennington and Breakenridge’s farm on today’s Murphy Road.5 The grant 
followed the flow of the Walloomsack River in what has been described as an 
awkward form.

To refer to the Wallumschaik Patent may be repetitious. The Merrills in 
Sketches of Historic Bennington state that the word Wallumscaik is a combi-
nation of two Dutch words – Wallum being a proper name of a Dutch settler 
and schaik a word referring to “a scrip or patent.” This patent was granted 
by the New York authorities June 15, 1739, a little more than ten years be-
fore New Hampshire Governor Benning Wentworth granted Bennington its 
charter on January 3, 1749, O.S.6 Swift traces the story of Wallum’s Patent 
back to Zadock Thompson’s gazetteer and points out that the attribution to 
a person named Wallum may be apocryphal. No one named Wallum is men-
tioned in the original 1739 patent.7 (The 1860 Gazetteer of the State of New 
York identifies the patentees as Collins, de Lancy, Styvestant, van Rensselear, 
Williams and Morris.8)

The Gale Encyclopedia of Multicultural America offers the opinion that the 
name came from the Walloons. This may be one of the least likely origins of 
the river’s name. The Merriam-Webster online Dictionary defines a Walloon 
as “a member of a people of southern and southeastern Belgium and adjacent 
parts of France.”9 While this sounds logical and promising, there seems to be 
no historical support for this explanation.

Perhaps the most colorful and fanciful explanation of Walloomsac was 
given by Alexander B. R. Drysdale in Bennington’s Book. He attributes the 
name to an “eccentric Dutchman” named Van Vetchen Van Der Spiegel that 
lived on the banks of the river. 

‘This Van Der Spiegel raised a great number … of rabbits known 
as Belgian hares, which in those days were known as Walloon hares, 
from the old name of Belgium. These hares he used to carry thru the 
streets of early Bennington in a large sack, selling them to the house 
wives for a shilling apiece. Because of this custom he came to be 
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New England has a rich history of using Native American place names 
alongside imported European names. Walloomsack is an odd-sounding name 
and most would believe it to be Native American. I know I did when I first 
read it. Pritchard identifies Walloomsack as a Munsee word that can inter-
preted as meaning “’red rock,’ or a rock that has been dyed red.” He points to 
a section of the Town of Hoosic, New York, not far from Bennington as the 
location of the red rock.1

It seems more likely that the 
name may be Dutch with several 
possible origins and many different 
spellings. (Some of the spelling vari-
ations are given in the sidebar.) A 
few of the spelling variations include 
Walloomsac/Walloomsack, Wallum-
schaik/Wallumscoick, and Walloms 
Kork.2 The variations may arise from 
two sources. The first stems from 
differences in pronunciation. Until 
spelling became standardized, words 
were often spelled as they were heard 
– phonetically. Depending on the 
accent of the speaker there was room 
for a great deal of creativity in the 
final spelling. The commanding of-
ficer of the Hessen-Hanau Artillery unit, Lieutenant Johann Michael Bach, 
offers a good example of the changes due to accent. Bach drew a map of 
the Bennington Battle and identified the river as ‘Williams-cook.’ This type 
of error is compounded by simply misspelling the original word. When the 
copyist was rushed, interrupted, tired, or just didn’t care, errors were made 
that were not corrected. Over time the errors were copied correctly and the 
resulting error was passed on through the generations.

The second type of error is related to handwriting. While jokes are made 
about the poor handwriting of doctors, the historic changes and cultural dif-
ferences in writing styles is more of a problem in historical studies. The com-
mon example of writing style differences has often been the double “ss.” Three 
hundred years ago the double “s” or “ss” we use today was written in what 
looks like a lower case “f.” Without knowledge of the context and the differ-
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Spelling variations

Walloomsac/Walloomsack
Wallomschaick/Wallumschaik
Walloomscoick/Walloonschoik

Wallumscoik/Wallumscoick
Wallumscaik

Wallon/Walloon-creek
Walumscaak

Wallamscook/Wallamscoock
Walloms Kork/Wallorm-kork

Walamscock/Walmscott
Walloomback

Lormscork/Loomschork
Maloonscack

Adhering to the principles that have served him throughout a highly suc-
cessful career in journalism, Resch remains both factual and focused from 
beginning to end.

As a result we learn more about the once-busy Bennington and Glasten-
bury Railroad, the long-gone hotel and casino in South Glastenbury and, of 
course, the still-curious remnants of the area’s many charcoal kilns. We get to 
know more too about Fayville, Trenor Park, Bolles Brook and the Crowley 
murder and the color they add to a long history. 

Also a hiker, a skier, an outdoorsman, an elected official, and a concerned 
citizen, the author readily reveals his love for his subject at every turn, a love 
which is never so apparent as when he reports at the end that today over 95% 
of Glastenbury lies in the Green Mountain National Forest and, therefore, 
belongs now to you and me. 

Glastenbury: the History of a Vermont Ghost Town 
by Tyler Resch; Charleston, SC: History Press, 2008. Paperback, 128 pp.


